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Pfedlozena habilitacni prace kol. Adriany Kozelove se zabyva Prekladem kulturnich relerenci 

z ctnLiky a kulturni Iwmpetenci preldadatele. Nutno podotknollt, ze spojeni kultury a pfekladll 

je per se telllatelll olllniprezentnim v translatologii , presto vsak je i ukolem dnesni teorie (a 

samozrejme i praxe) prekladu odkryvatjeho jednotlive facety. 

Skjne tak omniprezentnf je v kontextu nasi stfedoevropske kultury a vzdelanosti anti cka 

kultura a vzdelanost. Aktllalizace antickych kulturnich referenci v kontextu soucasne teorie 

pf"ekladll a sOllcasne, tak znacne casove vzdalene doby, je vsak tim, co predstavuje prave 

11l1ikum prace Adriany Kozelove a patri k jejim nespornYlll pozitivum. Sama habilitandka se 

spojeni prekladu a lmltury uspesne venuje jiz po delsi dobu, a to formou cetn)!ch a kvalitnlch 

publikacnlch vYStuptl a stejne tak i pri vlastni cinnosti vyukove. 

Prace (citajici 	258 stran vcetne priloh) se sklada z peti kapitol a zaveru. Obsahllje cast 

teoretickou zamefenou na vyklad ke kulture a pak praktickou, kde se kllltllrni reference z antiky 

ana lyzllji s ohledem na konkretnf frazeologicky materia! ve slovenstine. 

l'J vodem alltorka, vyehazej lei , ac implicitne neuvedeno, z POStulatll principiLllni preloiifeinosfi, 

definuje klliturll a v tomto ramei se zamerllje na antickoll civilizaci a kllituru, pricemz 

tematizllje jak veci tradicne zname, tak llsiluje 0 vsestranny vyklad kultury z hlediska 

anglosasko-nemeekeho (Boas, Benedietova, Meadova), ale i slovenskeho a ceskeho (Harajova, 

Budil) odborneho sveta. Stran ovzpominane sobnosti Prof. Ivo Budila by niemene byla dale 

vhod na ze strany autorky teto pnice poznamka pod carou, a to vzhledem ke kontroverzim, jez 

kolem jeho praci po jisty cas probihaly a kvuli nimz se nabizi otazka, nakolik lze ci nelze jeho 
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prace pfijimat beze zbytkll. Odpoved' na otazku muze dcit prave sarna habilitandka die sveho 

osobniho llsudku vzhledem k prinosu citovane Budilovy publikace pro tuto predlozenou praci. 

NL'lsledne je pozornost venovana Kultufe pfekladu, a to predevsim v kontextu objektivnicb, 

subjektivne-objektivnich a subjektivnich prekazek ph prekladu spjatych samozrejme 

s (ne)moznosti prenosu kllitury z jazyka vychoziho do jazyka ciloveho. Preklad se jevi jako 

zivy, promenlivy, reeeno s Romanem Jakobsonem az "pruzne stabilni" interdisciplinarni 

fenomen, pfieemz autorka habilitacni prace prokazala dobrou znalost domaci i zahranicni 

leoreticke literatury z oblasti pfekladll, a to i napfic rllznojazyeDymi filologiemi i mimo 

8utoreino vlastni oborove romanisticke zamer-eni (napf. D. Katan, R. Mayoral , C. Nordova, ale 

take domaci teoretici 1. Vilikovsky, J . Raksanyiova nebo L. Simon atd). Podobne si vhodne a 

nalezite ve vztahll k tematll vybira odbornou literaturu takfikajic "napfic generacemi" (zahrnuty 

jSOll vedle praci oborovych klasikll i aktualni pnice SOlleasne mlade translatologicke generace 

napr. prazske P. Mraekove-Vavrousove). 

Teziste vyzkumll spoeiva pak die naseho miZOfll mj. hlavne ve stanoveni statlltu antickych 

kulturnich referenci, a to nejen s ohledem na oblast prekl<idanych textll, ale predevsim take na 

jej ich ,.druhY zivot" jiz v autentickych textech ve slovenskem jazyce. 

Spojeni translatologie a lingvistiky (frazeologie) je pro pfedlozenou praci vice nez kHeove, coz 

spatrllji i jako velmi zajimavy aspekt vzhledem k dalsimu badani habilitandky . .Tednotlive 

[razeologismy z oblasti anticke kultury byly vyhledany v fade korpllsll, coz opet svedei 0 

obeznamenosti habilitandky s modernimi a aktualnfmi metodami vyzkllmu. Domnivam se 

vsak, ze stran zaobirani se frazeologismy by se nabfzel i hlubsf pohled smerel11 k oborove 

lingvisticky orientovane frazeologii. Takto se autorka prace omezuje spfSe na domaci autority 

v teto oblasti vyznamne zejmena pro slovenskou stylistiku, aekoli by se nabizely v tomto 

ohledu napfiklad explicitne frazeologicke nemeckojazyene prace Christine Palm nebo Haralda 

Burgera, pro slovensko-eeske prostfedi jsou k dispozici napf. i poeetne prace Petera Durea, 

Jifiny Male a nebo Hany Bergerove. 

Prave vzeti v potaz i dalsi frazeologicke odborne literatury by rozsifilo pohled na frazeologismy 

S obledem na jejich definici, ale take i formalnf charakter (veta versus syntagma ei jednoslovne 

pojmenovclni atd., pi'islovi atd.) a napomohlo u analyzy k dalsimu moznemu trideni. Jako 

klieove by se zapojeni napfiklad vyse vzpomenutych praci jevilo zejmena s ohledem na 

vl astnosti frazeologismu jako je pevnost, tradovatelnost a nebo nemennost, pripadne na 

aktualizace frazeologisl11LI v jejich okasionalnim uziti. 



Dille by take praci obohatila llvaha nad tim , nakolik tradovatelnost frazeologismu v jejich 

nemenne podobe zllstava staticka, pfipadne zda se meni, napr. srov. syntagma "trojsky Hill," 

pLl vodne ve vyznamu "pate kolony" Ci "skryteho nepfitele," dnes vsak jiz predevsim ve 

vyznamu "pocitacoveho viru." Rovnez se nabizi dalsi otazka spise pro budouci vyzkum, 

nap riklad s ohledem na budouei nemennost frazeologismu s antickymi komponenty 

v opakovanych prekladech del antickych klasiku, jez se tamtez da predpokladat a (moznou) 

rozdilnosti prekladatelskych postupu napfiklad ph prekladu beletrie (nebo j inych textovych 

druhll), ci v uzivanim primo jiz v jazyce cilovem. 

I pres tyto nikoli vyhrady, ale spiSe otevrene otazky, vyplyvaj iei z meho vlastniho spise 

lingvisticky zamefeneho odborneho translatologickeho zajmu a nikoli primarne literarne­

vcdneho, povazuji praci za zajimavy pfispevek k soucasnemu translatologickc~mu vyzkumu, 

predstavujici dulezity publikacni meznik mezi publikacemi habilitandky. I tak by bylo vhodne, 

aby se vsak pri rozprave behem obhajoby habilitacni prace habilitandka k mym otevrenym 

otilzkam vyjadfila a aby je vzala napfiklad pri svem dalsim zaobiranim se s frazeologickymi 

jednotkami v potaz. 

Podobnejako i u dalSich praei Adriany Kozelove,jeji textje psan systematicky, obe casti prace, 

teoreticka i empiricka na sebe navazuj i, dokladove casti j sou az s minuci6zni pfesnosti 

okomentovany a podlozeny. Za analyzou je patrna pecliva priprava. Je tedy, s ohledem jak na 

cast teoretickou, tak na cast empirickou, vice nez zrejme, ze predlozena prace nabizi hluboky 

vllled do problematiky prekladu frazeologismu spjatych s antickou kulturou, jakoz i do 

problematiky obecne-kulturologicke a problematiky anticko-historicke, dale take v sirsim 

smyslu do vztahu mezi kulturou a prekladatelskou cinnosti a prekladatelskou recepci obecne. 

Prace je psana, nakolik jako nerodila mluvci slovenstiny mohu posoudit, vecne spravnym, 

korektnim slovenskymjazykem, ktery i pres odborny fokus neztraei ctivost. Dobre pfehlednosti 

ph cteni napomahaj i cetne nazorne tabulky. Prace spliiuj e dIe meho nazoru po strance formalni 

i obsahove pozadavky kladene na charakter habilitacnich praci. 

Z vyse uvedenych duvodll praci Adriany Kozelove rada doporucuji k obhajobe, pripojlljic ve 

slovenstine patricnoll klauzuli: 



Habilitacnu pracu (nazov prace) ..... Mgr. et Mgr. Adriany Kozelove, Ph.D., 

odporucam I prijat' na obhajobu a po uspdnej obhajobe odporucam I udelit' akademicky 

titul docent/ka v studijnom odbore Icislo: .. 2.1.35 prekladatel'stvo a tlmocnictvo ................ . 

Datum: (do 3 mesiacov od vymenovania) ........... 24.2. 2019 
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